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ДВИЖУЩИЙСЯ СУБЪЕКТ  
В РАННЕЙ И ПОЗДНЕЙ ЛИРИКЕ У. Б. ЙЕЙТСА 

 
Холина Дарья Александровна 

Преподаватель кафедры теории перевода и межкультурной коммуникации 
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Воронежский государственный университет 
 

Аннотация: В статье рассматривается движущийся субъект в раннем и 
позднем творчестве У.Б. Йейтса. Особое внимание уделяется изменениям, 
происходящим в лингвопоэтической картине мира ирландского поэта в течение 
жизни. Эта динамика отслеживается через призму мифологемы «Путь». В 
конце статьи делается вывод о том, что и в ранний, и в поздний периоды 
творчества йейтсовской картине мира свойственна антропоцентричность, но 
при этом в ранний период в качестве движущегося субъекта могут выступать 
объекты живой и неживой природы, мифонимы, абстрактные понятия, тогда 
как в поздний период такие группы единиц выделить достаточно сложно, но 
вместо них появляются субъекты с обобщающей и неопределенной 
семантикой. 

Ключевые слова: мифологема, картина мира, мифоним. 

 В статье рассматривается фрагмент лингвопоэтической картины 
мира У.Б. Йейтса в диахроническом аспекте. Особое внимание уделяется 
изменениям, происходящим в ней в течение жизни ирландского поэта. Эта 
динамику можно частично отследить через языковые средства, 
эксплицирующие мифологему «Путь», которая является когнитивной 
структурой архетипического характера. Прототипическая ситуация Пути 
включает в себя следующие компоненты: «перемещение в пространстве», 
«полоса поверхности, по которой осуществляется перемещение», «направление 
движения», «время пути», «движущийся субъект» [1, 3]. Мы соотнесли с ней 
схему глагольного фрейма, предложенную Л. Теньером, имеющую схожую 
структуру: глагол, первый актант, обстоятельства-сирконстанты [4], в 
результате чего пришли к выводу, что предложение является своего рода 
микромоделью мифологемы «Путь» на уровне системы языка [5]. 

Материалом исследования послужила выборка сочетаний «первый 
актант + глагол с семантикой перемещения в пространстве». 

Для начала рассмотрим особенности субъектов движения в раннем 
творчестве У.Б. Йейтса. Для этого мы разделили единицы, выбранные из 
текстов ранних стихотворений, на группы по семантическому признаку. 
Перемещающийся в пространстве субъект в этот период может быть 
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представлен номинацией человека, абстрактным понятием, объектом неживой, 
реже — живой природы, или же мифонимом. 

Номинация человека представляет собой достаточно большую по 
численности группу единиц (20%), которая включает экспликацию его рода 
занятий (the falconer, seamen, the jester, a shepherd, a dancer, keeners, the 
foxhunter, a herdsman), возраста (an old man, a whitebeard, the youth, the young, a 
child), пола (a man, the lady, that woman, men and ladies), характера отношений, 
в которые он включен (my beloved, happy lovers, your companion / master), частей 
тела (limb, heart, feet, hand, face, feet, fingers). Наличие подобных единиц может 
свидетельствовать о таких приоритетных концептах картины мира раннего 
Йейтса, как «возраст», «отношения с возлюбленной» и «сельская Ирландия». 
Несмотря на наличие двоемирия, герой Йейтса — человек, и поэта прежде всего 
интересует именно судьба смертного по отношению к судьбе страны, ко 
времени, к Возлюбленной. При этом человек мыслится не как абстрактная идея, 
а как живой организм, так как подчеркиваются его физические характеристики 
и его физическая, телесная природа. Номинации, использованные для 
обозначения рода занятий, видов деятельности, являются средствами описания 
его быта, и говорят, в противовес танцам Сидов, о самоценности повседневной 
жизни в мире людей с его насущными заботами. 

Мифологические субъекты представляют собой менее 
многочисленную группу (13%), поскольку «перекрестки» путей смертных и 
бессмертных описываются с точки зрения смертных. Среди субъектов, 
помещенных нами в эту категорию единиц, – герои кельтских мифов и легенд, 
как смертные, так и бессмертные (the Host, the Sidhe, the Danaan children, Niamh, 
Fand, the Immortals, the Fenians), сверхъестественные существа (the Horses of 
Disaster, the demon, the Boar, the spirits, God) и греческие мифонимы (Troy, 
Odysseus). Основным источником мифонимов является кельтская мифология, в 
то время как христианская символика не является приоритетной системой 
взглядов. 

Обращает на себя внимание количество единиц, представляющих собой 
абстрактные понятия (19%). Сюда попадают субъекты, сочетающиеся с 
глаголами на периферии поля «перемещение», которые являются 
обозначениями промежутков времени (days, hours, years, night), либо 
категорий, так или иначе зависящих от времени (Time, Birth, Change). Помимо 
них, мы также отмечаем употребление единиц, обозначающих эмоциональные 
состояния (delight, Sorrow, love, laughter, mirth, hope), состояние сна (slumber, 
dreams) и абстрактные ситуации, не зависящие от человека, но 
воспринимаемые им позитивно (blessedness, beauty, softness, peace). 

Это позволяет говорить об определенной «беспредметности» в ранней 
лирике У. Б. Йейтса, достаточно низкой степени конкретики. За счёт единиц с 
абстрактной семантикой создается специфичная атмосфера сна и туманных 
«кельтских сумерек». Текучесть, подчеркнутая динамичность времени, 
эмоциональных состояний и других абстрактных категорий указывает на 
конечность йейтсовской вселенной. 

В качестве субъектов могут выступать элементы живой и неживой 
природы, причем наделение неодушевленных объектов чертами живого 
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существа явно преобладает (10 и 17% соответственно). Раннему Йейтсу 
свойственно одушевлять небесные тела (the sun, the moon, stars, meteors), а 
также природные явления, связанные со сменой дня и ночи, или стихии, в 
особенности – воды, которую необходимо преодолеть, чтобы достичь Земли 
Бессмертных, и воздуха, доносящего голоса из другого мира (shores, a valley, 
wind, foam, waters, dawn, dew, night, twilight, tide, clouds, smoke, wave). Воздух и 
вода – текучие элементы, напоминающие о «смертности» йейтсовского 
макрокосма и об ожидании героем «Конца Времени» и исчезновения всего: 
светил, земли, воды. 

Объекты живой природы составляют менее многочисленную группу, 
но, несмотря на это, многообразие движущихся форм жизни придает 
поэтической картине мира раннего периода динамизм. Движутся животные, 
птицы, растения: oxen, horse, owls, raven, field-mouse, birds, hares, deer, gear-
eagle, drake, duck; hazel grove, tree, leaves, grove. Томас Бирд считает, что 
животные и растения в художественном мире У. Б. Йейтса подчёркивают 
значимость «реального» мира людей, делают его живым, реалистичным, 
узнаваемым: “The landscape is already real; the animals and plants add to the 
existing reality. Their primary effect here is to link the legendary world to the present” 
/ «Пейзаж становится ближе к реальности, а животные и растения добавляют 
ему убедительности. Их основная задача – связать воедино мир легенд и 
современность» [6]. 

Таким образом, анализ субъектов в ранних произведениях У.Б. Йейтса 
выявил противоположные тенденции, находящиеся друг с другом в 
диалектической взаимосвязи. Одушевление, динамичность макрокосма не 
вступает в противоречие с его конечностью и обреченностью на скорое 
исчезновение. С одной стороны, у рассматриваемых субъектов отмечается 
тенденция к абстрактности семантики и мифологизации, с другой — 
подчеркнутая телесность и «заземленность» человека в привычном для него 
мире. 

 
В поздний период группы единиц, описанные выше, выделить 

достаточно сложно. Субъектам движения на этом этапе творчества У. Б. Йейтса 
свойственны следующие черты: 

Генерализация и антропоцентричность проявляются в употреблении 
единиц с обобщающим значением, таких как all, whatever. Их появление не 
случайно и свидетельствует, во-первых, о глобальном видении исторического 
процесса и его цикличности, а во-вторых, об обобщении накопленного 
человеком опыта в ситуации сопоставления романтизированного прошлого и 
деградации настоящего: 

<...> whatever I learned has run wild <...> (High Talk) 
<...> всё, чему я научился, пошло наперекосяк <...> («Высокий слог») 
All things fall and are built again < > (Lapis Lazuli) 
Всё в мире разрушается и заново создается («Ляпис-лазурь») 
Для поздней лирики Йейтса свойственно употребление лексемы man 

«человек» в значении представителя человечества или самого человечества, что 
говорит о поисках универсальных закономерностей, касающихся человека и 
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его жизни, в частности, в стихотворениях присутствуют контексты, связанные 
со старением, то есть цикличность «видения» можно пронаблюдать и в 
глобальном контексте, и в отношении отдельно взятого человека, его судьбы. 
Человек к концу жизненного цикла разрушается подобно подходящему к концу 
двухтысячелетнему циклу, который сопровождается анархией и падением 
нравов.  

No man grows old, no girl grows cold 
But friends walk by friends (“John Kinsella's Lament for Mrs. Mary Moore”). 
Люди стареют, чувства девушек проходят, но друзья шагают рядом 

(«Плач Джона Кинселлы по миссис Мэри Мор») 
When a man grows old (“The Apparitions”) 
Когда человек стареет («Привидения») 
Обращает на себя внимание наличие единиц или сочетаний, напрямую 

указывающих на человека как субъекта Пути: some travelling man, this ranger, 
horsemen: <...> those horsemen / Now they ride the wintry dawn <...> 

В поздней лирике Йейтса наблюдается использование в роли 
подлежащего личных местоимений первого лица единственного числа. 
Лирический субъект в прямом смысле становится «собой» и в открытую 
заявляет о себе, редко прибегая к использованию масок и мифологических 
персоналий, таких, как Эдх или Рибх в ранний период творчества. Более того, 
можно утверждать, что именно в поздней лирике Йейтса содержится указание 
на пребывание в дороге как на вид деятельности субъекта, как занятие, 
свойственное ему из-за его принадлежности к человечеству (“I go”): 

Much I talk, more I walk (“Three Songs to the Same Tune”) 
Чем больше я говорю, тем больше шагаю («Три песни на один мотив») 
[I] stalk on, stalk on (“High Talk”) 
[Я] всё вышагиваю, вышагиваю («Высокий слог») 
I must out and walk (“The Curse of Cromwell”) 
Я должен выйти на улицу и идти («Проклятье Кромвеля») 
 
В поздней лирике мы отмечаем наличие субъектов со значением 

неопределенности, соотносимой с ожиданием нового исторического цикла, 
наступлению которого предшествуют тревога, чувство зыбкости и 
обезличенность. Обезличивание субъекта в текстах возникает благодаря 
использованию неопределенного местоимения something и относительного 
местоимения what в качестве подлежащего в вопросительном предложении. 

What marches through the mountain pass? (“Three marching songs”). 
Что шагает через горный перевал («Три маршевых песни»). 
Something may linger there though all else die (“A Bronze Head”) 
Что-то может замешкаться там, хотя всё остальное умирает 

(«Бронзовая голова»). 
Some had no thought of victory 
But had gone out to die (“Three Songs to the One Burden”) 
Кто-то и не думал о победе, а пошел навстречу смерти («Три песни на 

один припев») 
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В поздней лирике присутствует негативная оценочность изменения. 
Факты изменения, появления и исчезновения характеризуются негативно, как 
разрушительные тенденции: 

What hour of terror comes to test the soul <...> (“Hound Voice”) 
Какой час ужаса наступает, чтобы испытать душу? («Голоса гончих») 
Innocence and peace depart (“Supernatural songs”). 
Невинность и мир уходят («Песни о сверхъестественном») 
 
Изменению подвержены следующие элементы картины мира:  
– люди, включая самого лирического субъекта. При помощи глагола-

связки grow передаются изменения, происходящие с человеком как 
биологическим существом в старости или после смерти: 

Who can know the year, my dear, 
When an old man’s blood grows cold?’ (“The Wild Old Wicked Man”) 
Кто знает тот год, моя дорогая, когда кровь старого человека совсем 

остынет? («Буйный старый греховодник»); 
– отношения: 
All neighbourly content and easy talk are gone, 
But there’s no good complaining, for money’s rant is on (“The Curse of 

Cromwell”). 
Добрососедское довольство и светская беседа исчезли, но что толку 

жаловаться, ведь кругом господствуют деньги («Проклятие Кромвеля»); 
– эмоции, чувства: 
And if your love were gone 
How could you sing those songs of love? (“The Three Bushes”). 
И если бы твоя любовь прошла, как бы ты пел о любви? («Три куста»). 
– состояния сознания: 
The wisdom of the people’s gone, 
How can the young go straight? 
Мудрость людей исчезла, как же молодёжи не сбиться с пути? 
– ценности: 
Innocence and peace depart (“Supernatural Songs”) 
Невинность и мир исчезают («Песни о сверхъестественном»); 
- разнородные абстрактные понятия или умозрительные ситуации, в том 

числе и символы: 
O but heart's wine shall run pure 
Mind's bread grow sweet (“Church and State”) 
О, но вино сердца будет чистым, а хлеб разума – сладким <...> 

(«Церковь и государство»). 
 
В приведенном примере осуществляется отсылка к известным 

библейским символам: вино, ассоциируемое с кровью, и хлеб, 
символизирующий тело Христово, проецируются на антиномию, 
характеризующую духовную деятельность человека: кровь связывается с 
эмоциональной сферой, а тело — с рациональной, с разумом. 

How soul may walk when all such things are past, 
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How soul could walk before such things began (“Supernatural Songs”). 
Как душа будет бродить, когда всё это пройдет, как душа бродила, 

когда всё это только началось («Песни о сверхъестественном»); 
- рукотворные объекты:  
<...> know 
That day brings round the night, that before dawn 
His glory and his monuments are gone (“Meru”). 
Знай, что за днем следует ночь, и перед рассветом его [человека] слава 

и памятники исчезают («Меру»); 
мифологические субъекты: 
A Helen of social welfare dream, 
Climb on a wagonette to scream (“Why Should Not Old Men Be Mad?”) 
Подобная Елене мечтает о благосостоянии общества и кричит, 

забравшись на крышу фургона («Отчего старикам не быть сумасшедшими?») 
Субъекты в сочетаниях с предикатами движения в поздний период 

творчества У. Б. Йейтса отличаются следующими характеристиками: 
обобщённостью семантики, неопределенностью, антропоцентричностью. В 
ряде рассматриваемых контекстов наблюдается тенденция оценивать 
происходящие в мире изменения негативно. 

Итак, анализ выборки показал, что в ранний период творчества У.Б. 
Йейтса типичными являются сочетания «абстрактное понятие / объект живой 
или неживой природы в роли субъекта» + глагол с семантикой перемещения. 
Это может свидетельствовать о том, что лингвопоэтическая картина мира 
раннего Йейтса характеризуется, с одной стороны, персонализацией, 
одушевлением неживой природы; с другой стороны, ее отличают 
метафоричность и абстрактность. Таким образом создается эстетическая 
дистанция мистического мира «Кельтских сумерек». В поэтических текстах 
позднего Йейтса в роли субъектов при глаголах движения оказываются 
единицы, имеющие неопределенную или обобщающую семантику. Это может 
свидетельствовать о неизвестности, страхе перед тем, что происходит в стране 
и в мире, а также перед тем, что ждет человека после смерти. При этом субъект 
стремится переосмыслить свой опыт не только в личном плане, но и в 
глобальных, общечеловеческих масштабах. 
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